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ABSTRACT

KEDSARIN PHONSONGKROH: TERMINOLOGY ON CUSTOMS VALUATION
ADVISOR: ASSOCIATE PROFESSOR PREEMA MALLIKAMAS, 147 pages.

The objective of this special research is to present terminology on customs valuation
which includes terms related to 1) Transaction value method 2) Identical goods value method
3) Similar goods value method 4) Deductive value method 5) Computed value method and
6) Fall-back value method. The aim of the special research is to study the methodology of
terminological work. This terminology on customs valuation will be useful as reference
documents for translators and interpreters, also as basic knowledge of customs valuation for any

field workers or those who will need a reference material regarding customs valuation as well.

The research is based on terminological principles and is applied of theories, methods
proposed by many terminologists. The methodology of this research is completed with 5 steps
including 1) Defining topic, setting the scope of the research and targeting the purpose
2) Acquiring and studying information relating to customs valuation and methodology of
terminology 3) Compiling the corpus from selected documents and extracting terms from such
corpus 4) Specifying the conceptual relations of the field and 5) Preparing extraction records and

terminological records including details which are equivalents in Thai and definitions.

The terminology on customs valuation is composed of 31 terms, presented according to
conceptual relations and the sequence in each conceptual relation. Each term is presented with
details of English term and Thai term found in many specific documents, grammatical category,
subject field, conceptual relation with explanatory, context, additional information, definition,

linguistic specification, cross reference and note.

Center of Translation and Interpretation
English — Thai Translation

Academic Year 2011
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way that leads to a score by field goal.
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price for the imported goods.
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“Assists” are goods, materials and services which a purchaser provides directly or
indirectly to the vendor free of charge or at a reduced cost in order to assist in the production of

the imported goods. (CV02.txt)

“Goods of the same class or kind” means goods which fall within a group or range of

goods produced by a particular industry or industry sector, and includes identical or similar

goods. (CV12.txt)
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The merchandise invoice contains a number of additions and deductions, such as
varietal premium, market adjustment, customer discount, and commitment incentive. The
deduction at issue is called a “duty allowance”. (CV13.txt)

-Q ’Jﬂﬂ% known as, also known as, commonly/sometimes/generally known as Y
Au Aot1ury

Payments made for such services, often known as confirming commissions, may,
however, be denoted by other names in various countries. (CV02.txt)

- #1147 the term §r0613%1

The term "buying commissions" means fees paid by an importer to the importer's
agent for the service of representing the importer abroad in the purchase of the goods being

valued. (CVO01.txt)
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cause - effect
material - product
material - property
material - state
process - product
process - instrument
process - method
process - patient
phenomenon - measurement
object - counteragent
object - container
object - material
object - quality
object - operation
object - characteristic
object - form

activity - place
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(ISO: 2000, 6-12)
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o

explosion - fall-out
steel - girder

glass - brittle

iron - corrosion
weaving - cloth
incision - scalpel
storage - freeze-dry
dying - textile

light - Watt

poison - antidote
tool - tool box
bridge - iron

petrol - high octane
drill bit - drilling
fuel - smokeless
book - paperback

coalmining - coalmine
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1. Testimonial context #1909 DTUNAUFAINIS IFAWR Tudorun1saiaga ua li'ld
Y A Y 1 9 A o [ Y o ' [
uaﬂwagaauq ]‘1’3 (YU mayammmmmwmammﬁwm !‘]J"Ll@]u AIDY LYY
The definition of price related cost is intended to cast a wide net over a whole range of
charges, and some charges may not necessarily be what they are described as in the
documentation: for example, a charge described as a royalty could be, on careful inspection, an

assist, a commission, or proceeds of a subsequent sale. [CV02.txt]
a { LY d o ] ]
2. Defining context M8 UTUNTNLAAIANINHNIBVOIANT AI081915U

1. The term "assist" means any of the following if supplied directly or indirectly, and
free of charge or at reduced cost, by the buyer of imported merchandise for use in connection
with the production or the sale for export to the United States of the merchandise:

(i) Materials, components, parts, and similar items incorporated in the imported
merchandise.

(ii) Tools, dies, molds, and similar items used in the production of the imported
merchandise.

(iii) Merchandise consumed in the production of the imported merchandise.

(iv) Engineering, development, artwork, design work, and plans and sketches that
are undertaken elsewhere than in the United States and are necessary for the production of the
imported merchandise. (CV11.txt)

é’f’méwa%’wqﬁ’ufrﬁﬁaﬂémqmy1?{1@1@{(Linguistic Signal) A®A191 “means” Faflu

Jd A o a o 4
5z Teminod e ums Bouiomuesing “assist”

2. The price actually paid or payable refers to the price for the imported goods.
Thus the flow of dividends or other payments from the buyer to the seller that do not relate to the
imported goods are not part of the customs value. (CVO1.txt)

Fregd Ui s mamemans (Linguistic Signal) AOA131 “refers to” i

I~ J1 Yaw = a ] 4 . .
Wulse Toriaef i3 1unswsulemvaIdnn “price actually paid or payable”
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a 4 7 YN
3. Metalinguistic context #1180 VFUNNIAYoyAN 1IN B INAATVOIANN
{ g ] @ Il 1
Tugmziidluniien e ded1usu

The value of an assist that is available in the public domain is the cost of obtaining

copies of the assist. [CV11.txt]
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[ o @w ==X 9 [ 4 dy 9 [ dy
(1992: 4) °1ummwmuwﬂmauﬂaﬁwmuamu N

CNxx Concept: Eng:

Feature:

Conceptual Relation:

Extraction:

Synonym Term: Abbreviation: Grammatical Category:

Note:

o w { [ 4 o v o @ ] 'L ]
1. CNxx #1804 19 UNU0IANN Tasivuasiauaassiauvyoan Tuied luajuin

Y
J A Y

[ o A
Yoyadwiiilosduilu CN (Conceptual Network) ausagnanegay Tagi3u91n CNOOI
= o JayY a
2. Concept ¥11909 ¥ TUNAUNADINITOT LY

L o ¢ o Aq Y o @
3. Eng #1104 ANNN 1990917 1siFeny Tuviend

]
[ 9 w

@ 4 I~
4. Feature 11894 AMUNINEUDIANT Fudludnbazdfay (Essential characteristic)

5]

v Y a a A @ 4 (:Il
Vo4 WIUNAUNONOININUTUNNWUANNUU

v o Jo o PN
5. Conceptual Relation 111804 ANNFURUS A UL TusirmiduY
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a o 7 o { a 09.1}
6. Extraction #111004 D3unvesdwinnuluadsdoyanivuaz iuveswsumiv
4

2 o JAq Y o YA a A o ¢
7. Synonym Term H31899 Ansi A sunuiu ladny luusunuaz Mnvesdnniiu

[ ' o 4 { [ {
8. Abbreviation 111809 Snbsdevesiniainyluadidoyaniiaz Nurves
9
BNY IO
o o

4
L4 a o o
9. Grammatical Category ¥11984 UszinnniglrensainToriavesmaniiu

ANUTUN

= v A A d e e I8 9Ya
10. Note H18D9 UDYAUWUAUNSINVANNUY (D11)

=K Y [ d

5.2 TuNNVoYadNN (Terminology Record)

U

o Ay Y D) o 9 o =R Y o =2 g
Wcminﬂ‘n"lmammmagamﬂﬂawayjaﬂmmmuvm”h“lugﬂgmmamuﬂﬂﬁuam

U
]

o 7 A > ' o o o o & . . &
Awiidosdunda Junouae lldenisiaiiiufindoyadwi (Terminological record) atiu

] F
=

] Ao o A Y o o Jo v Ay ¥ o
ﬂ'lii']'ﬂi']iﬁl@3JaTIi]'llﬂulmgﬁlﬂfnﬂl@\‘]ﬂﬂﬁ‘wwuuc] TﬂEl’fl'li]i]giﬂﬂiﬂﬂﬂlﬂyﬂﬂlflﬂﬂ'lﬂﬂuﬂﬂ

Hoyadminilesdusiuenmsdradeiun udninaueluguunitimua Beduiuszun
weawazadnlumst 1o Tasialuuds Tufindeyadniiansasani'ld
waneqiluuy R s uegRunLdeIns NSz asdlumsii 1 Fve i 14 Taens
poniilu 3 gy dade il (Cabre, 1998: 123)

% [ J =

1. tfufindoyadnyiniufed (Monolingual records)

v 2 9 o 4 = 1 o = = . .
2.uuwﬂmayaﬁwwﬂmmmwaammﬂamﬂumm (Monolingual records with

equivalents)
v KX 9 @ 4 A g aqe
3. UUNNVOYAANNTDINIHIMTONA19A 1Y (Bilingual or multilingual records)

Y o dy , ' v v KX 9 @ ' Y 9y
NIOUNUU Cabré (1998: 139-145) Na1IN uuwﬂmayaﬁwwﬂizﬂaumﬂmaya
9

9
Wuguasae 1
2 o A Y a A o ¢ A o 1
1. Entry Term #11004 AnnNuiaganson Tunimivionsaosod1s

{ o o A y o
2. Reference of Term HUNEDI NUNVDIANN AMUULIBUBIANS AL UTUNNNUFANN
Y

= 9 A A A 9
UU FIUNVDYADU) NINYIVDN

Y
4 a o W J v
3. Grammatical Category HR1904 ¥03aN 1N HIAIAATHI 0 TAVDIMANTIIU
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o { o o & & o & by
4. Subject Field ¥11899 ¥voniins 1odnsiiiy Feorailuiidenilunsenve

A
RNIZLTBN

D.

a a [} r'd
5. Definition or Context or Both ¥11894 He1un1do5u1oa1uruIeuean Tunal

4
o P

a [ J qul v o ' @ Jd o
UIUN ﬂ'lii%ﬁ‘WT] FAIUMNANUFAUNUDTTEURINANNUUNUANNDU

€

4
v

6. Context WD USUNNWLFWTIIU

. . =2 o Jd A = A Aa
7. Equivalents in Other Language Y1804 AnnnevinesTun1E1UNTANUKHNY

= [ A Y A [
WlouNUMIe lnameeny
= Y =R o IA ~ o & 3 v
8. Cross-reference Y1899 A15919DIANNOU Iua1v 1R8N mmmﬂu"lﬂw
9 a d‘ [ (3 A d’ [ o d o [ \{dl = [ A
NITDNDUNDUVIIYAITUANNUU Wi@!W@iglqlﬂ'J'liJﬁMWHﬁﬂUﬁWﬂ@uﬁluﬁTﬂﬂlﬂﬂ?ﬂu 1(F]

9
Y

\|
3]

< Y a o A A Yy 3 = ] ' o
Wun1soredeannoie lvisiudans 1eanus 1nu

= 9 P v =2 & g Y
9. Management Data for the Record HU18D3 YDYAAIUNITUUND Fudunis v

< @ @ 1
ez laeszyilusiauaziena1suaaIi1easDenupI i auaay o013

E
A Ya o

99 Y9 dy 9 9y Yo o v =2 9 L4
ninmslszgna ldteyanugudedui §3selataigluuniiuindoyadui lag

U U

a9 ' Y = ' dy
Hdoyallszinnaaieazideane 11

TRxxx Eng: Thai:

Grammatical Category: Subject Field:

Definition:

I1lustration:

Linguistic Specification:

Cross-reference:

Notes:

= o @ d' [ 4
1. TRxxx HUN8DY a1 uNvon Tuna

9 A I o J

L o o A o o Aq ¥
2. Eng #1909 dnnnwdenguilgFeny Tuiad vinu Tusiesuddnnnlsson

o Jd 9 4 [

J & a o A @ ? A = v 9 < o
UINDITUUIANN ﬁd')i]EJi]ZLa@ﬂﬁWT]T]iJﬂ'J’IiJﬂq@q@ﬂ']ﬂﬂﬂ\‘]"ll'f]ial,aﬂ'lkl'liJ'lﬁJ‘L!ﬁ‘W‘Vl‘Viﬁﬂ

v A Aa

@ o { o 3 o
Tufuiindeyadni Tasdniouniniudsesasuisziilduanuiudumiion (Synonym)

k)

Tudu Linguistic Specification
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. 2 o J A =
3. Thai 18D ﬁW“I/]L‘I/]EJ“lJLﬂENGluﬂ1E1b11/IEJ

'3 YR a ! o
4. Grammatical Category Hu1894 Uszinnnie lhernsaivesdnn luusunnnwusmgi

9
v

] o o a . . o v 3 Y
UU U Noun (AIUIWN), Verb (ANTY1), Adjective (AAUANN) Wuau
o 9 9

. . =2 o A= Yoy Lo & 0 9 999 9 Ly do
5. Subject Field #1803 #2U9NNN3 1gdniy Gaagilnglansundwniy

[ Yo Y
agmeldniivela
.. =X o A v d
6. Definition ¥4 A1He UL TURAL

[ [l [ s a [
7. Ilustration ¥N1BDI AI0619NT 1FIUANNNE 19D INATIVOYAN 11T
. .. . . =2 9 A ~ = v o Jo
8. Linguistic Specification HU1YDI VBYANNATHIDUS NWULASHANNFTUNUINY

o A

] o v 1 I~
WU 195U Aurdou A1y daee tudu

Y
’a A Y o o o

o A ™
9. Cross-reference ¥11894 Annouluszuun TuiaminmneIdo Uiy

k4
v o v

=2 v A a AaA P} o A o A
10. Notes 18D mauﬁamummwmmmamu NNUUUDNHUDITNATHITN

5.3 HanMIVEUTLN

1SO 1087 (19991 Cabré, 1998: 105-107) NA1291 e (Definition) HU1ED4

o A o daq Y ~ A Qo o o A A I 4
Mesuren Tudiminlieazieamidudanyas Ay NauIToToaNuHUIgV0IN TURA
s 4 a & 1 AL o dw o & v o A o a o & Y

19 Henudluarundoun Teadnnnuy Tunal luszuuy Tunaiiy onnsdeuduiludennny

D.

a [ ~ 1 [ 1 o ¢ KX o o e‘di 9
N30T UI0aNHULNUANAINAUTEHINY TUNAUNHIN DN Tuniadaug a1eldssuy

v
Jdo Ao Y

Y
ylusienhiudndie Taetemuutivesndlyu 2 Usznn deae 1l

a { 1 Y] 1 % 4
1. Intensional definition ¥118D4 HeWNNANIDIANBULA19Y voau Tuiad lagy
@ M 2R o ~ = 1 1 Y ¢ & o
UTTHIEANHUEN 1 IUDIBNHULIRMIENUTAIDIANVUANA1TE 1IN TU I HITan Y

o oA @ U L]
nTu‘nﬁuﬁuq AID811¥Y Knife is a cutting instrument consisting of a sharp-edged, often

E4
pointed blade of metal fitted into a handle or onto a machine. 1NA206191 19 “cutting
. I [ @ A A g A A Aqye A 1 = ..
instrument” (Huanvaenildvesliafedunsosionl¥dadeves 2118 “consisting of a
9
sharp-edged, often pointed blade of metal fitted into a handle or onto a machine” Hu

3 o v o A ~ = ' 4 A A Aqy
Wudnyazmwizyeau TURAL “ia” NUaaInInNuLAna1991n8 Tunal “inToslon luan

TV FIADUY
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. .. =2 A = v o do o JA Ao
2. Extensional definition ¥N18D usmmuﬁmmmauwuﬁﬂuﬂu‘wﬁuauq Ny

A 9 v A ) ] o & & v  Jd o 1 1
ANUNEITOINU NI oUdaIA MUVl Tusirivie luszuun Tuial @2198191%U The most
9
dominant modes of transport are aviation, land transport, and ship transport. NAI06191

] J 1 1 1 I s
ll'ﬁﬂ\?ﬁlﬁglﬁH'J'lﬂ'lielluﬁﬂ‘]/]'lﬂ'f]'lﬂ'lﬁ NITUUHAINNUD Lmzf‘ﬂiﬂluﬁﬁﬂ?ﬁﬁﬂlﬂuﬂﬂﬂﬂigﬂﬂﬂﬂlﬂﬂ

ABMITUUA

e

dy , Y Y Jd = a Yo A
uonNi Cabré IdagUraninaminmsidiouten 13ail

1. ewApes oAU Ided19gnAe o 191 butter knife: knife used

I Y
to cut butter JUAY

a @ J o {
2. Hewasvsuaraninacaas uuaziaue lugluuondunianisaiy
o 4 ]
HANNIINWNNIBIAIAAT LYY nitriding: a process of case-hardening in which nitrogen is
introduced into the metal by keeping it at a suitable temperature in the presence of a nitrogen

<3| Y
source 1] UAY
Aq Y = a = o o9
3. mui I lums@euiiowalsiinnumunzausunguiennivune

o A = Y Y J 2
4. MdemaIsveulinsuaruauysainigluniialse lon

[

a A A dgj < o a A LY A Y a 1
5. UOUNVGUIUNIAITITUAIBHARSINUA VA INABINITHYIY 15U muddy: full of

I 9y
or covered mud 1A Y

] ] '
%

- g o A Y 4 o
6. Hewdoudouiu Tagldmnidungsn Taenali mndludinmzniedoamyldlu
pamufninTenaynsuluav@eadu
kymogram: graph or record made by a kymograph

kymograph: instrument for recording variations in pressure, as of the blood, or in

tension, as of a muscle, by means of a pen or stylus that marks a rotating drum

7. Henu 1uas NN UL INIU 1¥Y dense: having relatively high density N30 density:

|
the quality or condition of being dense Audu

A ] A A @ ] I ]
8. Mo linsszymmzasiin Tusiend 1 18y 194 unequal: not equal 130 true: not

S . . -
false 1130 insatiable: impossible to satiate wudu

a ] ) { I v o g :l [
9. iow linsileuTasmsihdeyanlsinged ludrdniegudinndoudn iu

<3|
tricolour: having three colours Audu
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9
uen1ATl Trimble (8198411 Pearson, 1998: 98-99) lausisiiowennidlu 4 uluny
Y
fape 11l

J

1. HeIMUVUNIINTT (Formal definition) Ysznoudledoya 3 Usznis laun dwi

9
v

1 o W us.z} [ 4 [ { 1 [ 1 [ o A o w
NAUNI DAIAUFUVDIANT Hazanbmz AT wAunTouanaandnious ludrduyu
a o ] Ay v A Jyy 1w Y ¢
weanu Tasdeyahn lavintdemiszanil 1dun anvazmemenin wihi nazilse Temives

Y Jd o 1 ] . . . .
N TP A208191%Y anemometer: a meteorological instrument that registers the speed of wind

on a dial or gage

a § [ 4 [ {
2. WYLV UNININT (Semi-formal definition) UsznoualednnazdnyuEn

1 LY s A [ L] []
LAAIDIANULANAIINANTIOU AI081915Y anemometer: registers the speed of wind on a dial

or gage

a 13 o 4 4
3. ey 1 un19n15 (Non-formal definition) U5z noudlreAninIodeuos
o o a ~ Y A1 oo oA o SR 1 ' o =
ylwirmitazAeFinenuaaidnyus s iinuTaN gavornm sedmIngvzed lugUaumiou

(Synonym) #706191%U Arachnid is a spider.

a ] I~ a { a [ 4
4. WU TS0 U (Complex definition) WuteuNoFTUI8ANUHUIGVDIANN
A & I [ = A Aa A 9 T A ]
N19NITHIONINNS I UAn Tﬂﬂnmamﬂagwumuaﬂ 3 15ems laun 1) dou'ly 19y 1an
~ Aa I 9 ax (Aa va ] as =\ o w J I 9
A0 Y1397 ANUMNIe Huau 2) ABURTR 1w ITn1seemi@sdIAw 1Wudy tag

a A a 1 A a a o I
3) M3OTLUNUIAN 15U JoyarnuAuueniioaniiouvan iudu

TuvaziReInu 1SO 704 (2000: 15-17) Aa1131 MaesuiieunaIsimn leluns

[

o v JA a 2 g A I 9 a
Tanlszuadmnaetomnuuniims sailuilse leanilaanuauysainlsznoudloyiia
o A o q YA ' o oA s ' Y I A
yazdnvaznmlfianuuanaandniou uazlunsaiienunsoussesn lditly 2 uuy Ae
a [ . .. P a A A SR o 1 ] 4
1) Heuuenank¥ e (Intensional definition) Gmﬂuumwa‘ﬁmﬂmaﬂymzmm Vo) TunAY
- . A a a4 24 v o4 =
1AL 2) HeuLVe1e (Extensional definition) ¥l uteruiuanuasdany luiniaone lag

[ o [ 4 a [ % I~ a { a ] <A 1
Tunsdaidszanadmnans lgteuuendnyae Fudluilonunesuieda Tunainmiion

Ed

(Superordinate Term) 4% 11899 W TuRminTdnyazi Muarniienii udrniudie

[ £ % 4 qej A o . = =3 % 4
ANHULIRNIE FIueny TUNAU I UIUNAI1NI1 (Subordinate Term) FIM N8990 TUNAAY

! a g @ L4 4 o o v
m‘wwgmzmﬁi}zuamuuaaﬂmﬂniumﬁuﬁuq !ﬁfl\iiﬂﬂﬁ?ﬂ'ﬁﬂll’ﬁﬂ\iﬁﬂﬂﬂ!gﬁTﬂiy"ll'EN

9 9 9
o A v

] fqgj v ) Y I ] = [ ~ a A ~
wTusieniiu luszuun Tusiend lailueg19d Nail vanms@eutienunalaatl
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a a @ d 1 1T A o . 4
1. HerudesaiuisaosuienTudiaila Tulsesuieldimeedrndsenouauu
I @
S
Y

a ] v Yy 3 =K v A A v o =
2. Heudssausaaznou IMmudsszuun TunaiNe ey TUNANTY 57599

v o o o A
ANuANRUsHUY Tunaious Tussuu

a £ Y [ a Y A @ d A 1 a
3. Henuniee desnsedurazauisossuie laiiean Tuimifed Tae lusuien

Y :{d’ [ 9
VoIu TUNANDUS WI5INAY

a & 0 A 1o o WYY o Y A q Yx o 2 2
4. HIIUN U9 f)’li]uT‘YTll')ﬂLi@\ﬁ\l'ﬂ'ﬁﬂ'lﬂﬂhlf]ﬂ')ﬂﬂu]lﬂlw'E]GlﬂﬂJﬂ'J'lﬂJ“]fﬂlfﬂull'lﬂEN(’UH

[ = v

{ ) [ 1 [ 4 o 1 kY] 1Y
Tunsaindwnsraertuluaviforiuianurnineuanaanuieiinn ldaaide iy

Y a Y Y 1 A A o a :/l ~
5. ﬂ’J'lﬂJ‘QﬂG]?NGU@\?uEJ'IiJG]@\‘lﬁ'liJ'liﬂﬁﬁ’Ji]’ﬁ@“Ublﬂ NA1IND LN@HWUEJHJHL!]I“]JLWIHTI

[ J Y Y =~ a
ANNLAINDINAIUUNYAIUAY

be

UBAINT ISO 10241 (1992: 5) lamruandnmseution13aail

A = g = v o J ' A a o 39 Y
1. ‘LlEJHJ?]’J?J’?JE‘]JVH\‘]U],’JEﬂﬂimL%uLﬂEl’Jﬂ‘]Jﬁ‘W‘VI NANIAND UINUYTIUATUIN ﬂ@@\ﬂ“lf

o A a o I Y 9 J = a
ATUIY NIDUINUITUATUINLDNNIU ﬂ@]@\‘li‘]ﬁqﬁjﬂl'ﬁ]ﬂwfﬂuiuﬂ1iﬁlﬂuuEJ'I?J

Yy a A o Yo A 1 o A oA @ :{3 IS 1 = 1
2. Tnseadeteuninleny Ao daundnnuennguiu Tunmiiuludiuvied
4

[ % a ] H [ 1 Y] J v ] J
HAZDNAIUN IO TUNTANH USRI NUEALEZANUUANA1ITE W90 Tus T uduy Tusied

4 Coa
o1 Tunquipednu

A Ay oy 2o daq 1 a0 A o I 2 A
3.t linasTuduaiend “dwnnlyeTuie” wio “dnniudasda” nieeglu
[ J A = o J. '
gﬂlmmm “(ANN) AD...” HID “(ANN) HUIYANI...”

a @ VoA I 9 ) 9 1 d‘o I a A o 9
4. Hearsnszyumineztuldlduazdudormins uiu derunsudou
Y

omisznouasisz lendosrarodse Toa Fedouiudruni Idu Tusimidunana1991n

o A 1 A a 3
wluimious daudeyammauinlisey Blununomg

a & a ~ v A 1 A 1 A a o A
5. HIUNUNG ﬂ’Ji@‘ﬁ‘lﬂEJLWEJ\ﬁJIu‘VIﬁHMEJ’J NAIND 'l;ummummamiuwﬁuau

d' 1 ld' o 9 [ = d‘ 9 = o a
Ngeuegniulslumsszydnyuzmmne mnldnyuzmmzlandesliseiuionlsuen

U

a 1 A I A o & & A a P4
Hemaan milowiudny Tusiminilanieonnesure 1A lunminemg

a = 4 ) { o 'd a {
6. nomazlgldnaameaiuisorildunundniuuusunld lagnainumuie

Tunlasuulaansene'lyl
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e

[

~ = 9 = = = a v 0 dy
HDNIINU qmamiwamam‘lumimﬂuummma"lﬂu

a . . = a v ] v oA
1. He1INIU (Circular definition) ¥inin1sHeruy Tunriusn Tae sy Tunminges
A A o oA Yo & A s v  Jdaq Y v o q ¥
tazlmstenuu Tuneinasd lag lyannvs ooenilsenouvesdnni 155 sy Tuneiusn agi 14
A a P a ~ ~ = A 1 o Y a E) = [ o
nateInIU Fudlutieunaisnandeuilssnin i linannudn lanerduy Tunemnd
Y dg‘ v a a 09;} I a A A d? o o o’agj
18 dutinunmunzaniuasdutnunsuyunnanyazmmnzyoan Tusiemiiug
a a [y 4 J [} e" [} L [ 1 1
Taoi lad19998ednviToosnlsznovvesdwin 145 sy Tusienl 1naiA e daee1asu

virgin forest: forest constituted a natural tree stand

natural tree stand: stand of trees grown in a virgin forest

Ta ﬂﬁﬂmﬁmmm HUDY virgin forest A9 forest or woodland having a mature or overly
mature ecosystem more or less uninfluenced by human activity az ey ﬁ IMUISTUUDN natural
tree stand A® range of trees that helps stabilize riverbanks, mitigate storm water runoff, filter
CO2 from the air, and provide habitat and food for wildlife

2. o iy saf (incomplete definition) fle1nfiAdeses1eifiove s Tusim]
o E106

Tdednanszsunazdanu lualsiouuaursondteawnu 'l dro8199u

Henundanu 1yl : mechanical pencil: writing instrument composed of a barrel and a
o ] y a { < ] o 1 ]
refill 1108208198 Heown 19 Buaasldifuiosdnyaziily (writing instrument) ua 13 18
Y & = o A ¥y 3 o o . . 1
uaasIMimunsanyazmmziuaaeliifiuI1u Tun Al “mechanical pencil” LANA19910

Wlusieilndifes wu tham Fludu

Heruuavau 14 : mechanical pencil: writing instrument composed of a barrel, a lead

. o ' dy a Aq Yy Y J < 3 o
refill and push-button advance mechanism 31n@208194H Heun 1% Buaaslimiunednyaue
o o o
1 11/ (writing instrument) HaZaNEULIRNIZV0Y TUTIAY “mechanical pencil” (composed of a
barrel, a lead refill and push-button advance mechanism) uaanBaMmIzaInaaunu 'l

[ o I~ 1 v o 1 [ @ o [ I~
waz e wun Imuu Tuimisgananuanagony Tusiend Indifes wu 1hnm Sludu

HOWNUUIZEY : mechanical pencil: writing instrument composed of a barrel, a lead

. % ' dy a ~q 9 ¥ Y < 3 [ ™
refill and a lead-advance mechanism 91082981391 He N 19 Puaaldmunsanyazina i
(% [ 4
(writing instrument) HAZANEULIANIZVDIY LUTIAY “mechanical pencil” (composed of a barrel,
. o < 1 @ P 1 1
a lead refill and a lead-advance mechanism) N8 10un I Tusimigana1UanA1991n

ylunailndifes



a Aa . .. a Aa a A A Y J a A A
3. HenuF9ay (Negative definition) Henunanlsesureludediy Tunembiy glyaan
v  day Y I @ I ] .
yTuvienis 1anlu d1e81919U deciduous tree

Heuyeay tree other than an evergreen tree

) [ dy I ya a 2 g a A ] @ o 1
1nd108191 Wums tendeay suduieun lumnzay Tasdaunaainain
d! 1 Y
“other than” ¥411)a1 “enIu”

a A Y . .
HIUNYNADI tree that loses its foliage seasonally

) [ dy I ya ~ a3 0o w @ 4
1nA08194 1Wunms Ideuiwnzay Tasdlumsianyazsmmizyoan Tune

qgj FY =\ a
Wy i lFlumsdeuiion

[
=1

ll I a a = o o ~ A =
pe191507 HemFsavenianuiudumnansazmmnziniamel)uion luliog
o ¢ & J @ Ao & @ ll [ .
vod W lunrurtatudnyuzmwizn i @2106191%U nonconformity — non-fulfillment of a

specified requirement

9

= a o o @ w AA 1
ﬂ'li!fllEJ‘L!‘L!EJ']?Jbluﬂ1§i]ﬂ‘l/]'lﬂigll'laﬁ‘WTquiJ‘Vliﬂﬂ?ﬂﬂﬁ'lfl?jﬂllﬂﬂ LBU IINNIT

P

55 WVOYAINWITITDS1DITINTINIUIYNTUUAZAITIYNTY VINAMNEIRWNIZATUVD
Yo o o o v 9 = Y a & 9
Adiinszuradwiiies 9nadeteyaniyl 91nm s nugFengy luaivIsniv dudu
= v o o oA dyslaw 9Jq Yax = a v Jdo 1 dy
Falumsdainlszuadnisesimiganingt 43918 1995 msdeutiowdnnaae 111

Yy 9

= a @ 4 Yo o Y v A 9 a Y a '
1. W'lﬂiJﬂ'lquJTJJﬁWVIU]J'JLLﬁ'J @'Ji]EJ]‘],@G]5'3i]f"f’f]ﬂi]'lﬂWH\‘]ET'E]'EH\‘]'E]\?LLEYJW%'ITEM'I')'I

J

a 3 a % Ao o o J ¥ Y d 9 A 1
Hemiuanisoesuiey luimindingvesdnin laasudiuanysainaivio i Tae

s

= =~ o o 4 a a v K 9 @ 4 dil 9
WS UNeUN VAN UHNIZVIANNNO198991NVTUN (Feature) 1uuuwﬂmayaﬁwmgnaq@u

091} =® A a ~ A A 9 a qg;} A ) ! v 9 a
NNUUNLADNUIIUNHNICTUNG A ’VHﬂLaE]ﬂGI,G]f‘L!El'liJTNWiJﬂWi’EJUTUNH’)ui]'lﬂLLWaQEJNfN

[ Y Ya o 1Y A a 9 o w :(qul A A o Jo o
3J'I“JJ§°]J1“H HIVYITTSULUTAIDTNOIVOIUY TN IY INATMANNNINUANANY T UANNITUIU 18 £

]
~

ya =) a dy v ' ' . ~ A o =
N1¥IEMsveUHeMLUUY A206191%Y Identical goods (VOIMHADUNU) WD “UDI
a4 oA

k4 ] 9 ]
Mnidoudulunnd1uinquanyauznN1In1on I AUAIN Lag¥oIFog AUV Nl

' ~ 3 9 Y a = v o 0 Y
mmu@mmNl,wsmmﬂuaﬁJ‘vmmugﬂmqmﬂu’aﬂuazwa@"luﬂnmﬁmamuﬂummuum
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CNO001 Concept: Customs valuation Eng: Customs valuation (CV11.txt)
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Conceptual Relation:
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Extraction:

1. Customs valuation is a customs procedure applied to determine the customs value of imported
goods. If the rate of duty is ad valorem, the customs value is essential to determine the duty to be
paid on an imported good. (CV11.txt)

2. The methods of valuation are set out in a sequential order of application. The primary method for
customs valuation is defined in Article 1 and imported goods are to be valued in accordance with the
provisions of this Article whenever the conditions prescribed therein are fulfilled. (CVO1.txt)

3. Section 2: Valuation methods in correct order

3.2.1 Method 1: Transaction value method

(1) This method assumes that the goods have been the subject of a transaction which gave rise to
the export of the goods from a foreign country and their importation into Australia. This
transaction is called the import sales transaction.

(2) The Transaction Value method is explained in detail in Division 4.
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(3) It is used for the valuation of the overwhelming majority of shipments into Australia, and,
indeed, worldwide wherever the WTO Valuation Agreement is used.

(4) The remaining valuation methods are designed to cover those circumstances where the
transaction value method cannot be applied. (The circumstances preventing the use of transaction
value are set down in detail in Sections 160 and 161H of the Act.)

3.2.2 Methods 2 and 3: Identical and similar value methods

(1) If a Collector cannot determine a value using the transaction value method, the next two steps involve
using other shipments (of identical or similar goods) to arrive at a value for the shipment under scrutiny.
(2) First, try the identical goods method. This involves finding a shipment of the identical goods
exported to Australia at about the same time (that is, within plus or minus 45 days) as the
shipment to be valued, for which a transaction value can or has been established.

(3) If that fails, try the similar goods method. This involves finding a shipment of similar (rather than
identical) goods for which a transaction value can or has been established. Again the shipment of
similar goods must be exported to Australia about the same time as the imported goods.

(4) For a more detailed coverage of these two methods, refer to the relevant entries in the
Encyclopaedia, Division 5.

3.2.3 A digression: switching the order

(1) In normal circumstances, if identical or similar goods value methods have failed, the next step
is to try the deductive value methods followed by the computed value method as in paragraph
3.1.3.

(2) Article 4 of WTO Valuation Agreement allows the order of these two methods to be reversed at the
request of the importer. The Customs Act 1901 makes the same provision. For full details of the way this
has been implemented in the Act, see the Encyclopaedia article on computed valued goods.

3.2.4 Methods 4, 5 and 6: Deductive values

(1) The next group of valuation methods are, in order, deductive (contemporary sales) value, then
deductive (later sales) value, and finally deductive (derived goods sales) value.

(2) The first two of these deductive methods arrive at customs value by working backwards from
the price realised by the sale in Australia of “comparable” goods by deducting costs which have
been added to those goods after exportation.

(3) The third deductive method, which applies only to request goods, arrives at a customs value
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by working backward from the sale of “comparable” goods which have been derived from
imported goods by assembling, packing or further processing those imported goods in Australia.
(4) Request goods are merely goods which an importer has requested be valued by the deductive
(derived goods sale) value.

3.2.5 Method 7: Computed value

(1) Computed value method has a restricted scope. It can be used only if the goods to be valued
are exporter’s goods. These are goods that are exported directly by the producer, manufacturer,
etc, not through some intermediary. The essence of this scheme is to arrive at a value by working
through the producer’s own records of the costs of production.

(2) Note that, if an importer asks, and if the goods are exporter’s goods, and if the Collector can
determine a computed value, this method can be employed before any of the deductive value
methods above. See above, Section 3.2.3

(3) For a more detailed coverage of this method, refer to the alphabetical entries of exporter’s
goods, and computed valued goods in Division 5.

3.2.6 Method 8: Fall back value

(1) Fall-back value applies when all of the above methods have failed to arrive at an acceptable customs value.
(2) This method requires a Collector to start again at the top, and flexibly revisit the preceding
valuation methods with a view to finding a value by reasonable means. For this reason, fall-back
is sometimes known as the “flexible” valuation method.

(3) Example 1:

Method 2, identical goods, almost but not quite provided the customs value first time around for a
hypothetical shipment of goods. The defect being that the sale took place 47 days, rather than 45
days, away from the date of importation. Because the sale took place two days outside the
specific limits of that valuation method, it could not be used under the identical goods method,
even though the values produced by using that sale were fair and reasonable. That sale could,

however, reasonably be accepted to produce a value under the fall-back provision. (CV13.txt)

Synonym Term: GATT valuation (CVO2txt) | Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

Note: -
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CNO002 Concept: Transaction value Eng: Transaction value

method method (CV02.txt)
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Conceptual Relation:

Customs valuation
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Extraction:

1. Method 1: Transaction value method. This method assumes that the goods have been the subject of
a transaction which gave rise to the export of the goods from a foreign country and their importation.
(CV02.txt)

2. The procedural steps in the Transaction Value Method are:

(1) Identify the import sales transaction by reference to the contract/s of sale;

(2) From the import sales transaction, establish the actual price of the imported goods;

(3) Arrive at the adjusted price by deducting any legal deductions from the price;

(4) If there are any price related costs not already included in the price, add them to the adjusted
price to give a complete account of the transaction;

(5) Convert the resulting price to Australian currency at the exchange rate applying on the day of
export. This is the customs value of the goods. (CV12.txt)

3. In almost every instance, transaction value method would have been used, based on the
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import sales transaction which brought the goods to Australia. That transaction has not changed,

and neither has the transaction value. (CV02.txt)

Synonym Term: -

Abbreviation: -

Grammatical Category: Noun

Note: -
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CNO003 Concept: Identical goods value | Eng: Identical goods value

method method (CV02.txt)
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Conceptual Relation:

Customs valuation

PRGN GS
PEd ,I-I- \-\-‘.\ T ~..
‘./ . p I‘I '\'\ \_\ = ~ Al
Transaction value method R SRS Fall-back value method
’ / N ~
". I- t . N A ! N
/ ! \ ‘
Identical goods value method ! ~ Computed value method
I- .\.
N AN
.'- \'\
| 4 4
Similar goods value method Deductive value method

Extraction:

1. Identical Goods Value method is the first method to be tried if the Transaction Value method
cannot be used. (CV02.txt)

2. The effect of any one of the conditions applying is that Customs and Border Protection is
unable to use the transaction value method and will then consider the identical goods value

method and so on. (CV12.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

Note: -
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CNO004 Concept: Similar goods value | Eng: Similar goods value

method method (CV02.txt)
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Conceptual Relation:

Customs valuation
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Extraction:
1. Similar Goods Value method is the third method to be tried. It is used if the Transaction
Value method and the Identical Goods Value method cannot be used. (CV02.txt)

2. The Similar Goods Value method calculates the value of imported goods by reference to the
unit price of comparable similar goods imported into Australia about the same time as the
imported goods that were valued by the Transaction Value method. In other words, this method
requires evidence of a previously accepted Transaction Value of goods which are similar to the

goods to be valued. (CV12.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

Note: -




75

CNO005 Concept:  Deductive  value | Eng: Deductive value method

method (CV02.txt)
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Conceptual Relation:

Customs valuation
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Extraction:

1. Because the Deductive Value methods involve working backwards from the sale of goods, a
number of amounts or costs incurred up to and including the point of sale have to be deducted
from the sale unit price to arrive at the value at the equivalent of FOB level. (CV02.txt)

2. An importer may seek to use Computed Value method before any of the deductive value

methods are employed. (CV12.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

Note: -
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CNO006 Concept: Computed value Eng: Computed value method
method (CV02.txt)
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Conceptual Relation:

Customs valuation
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Extraction:

1. “Computed value” method. This is a seldom-used method of valuation. It involves
computing a customs value from the overseas manufacturer’s production costs, and this is not
information which is likely to be freely available, as it is bound to be considered highly
confidential by the manufacturer. (CV02.txt)

2. Computed value method has a restricted scope. It can be used only if the goods to be valued
are exporter’s goods. These are goods that are exported directly by the producer, manufacturer,
etc, not through some intermediary. The essence of this scheme is to arrive at a value by working
through the producer’s own records of the costs of production. (CV02.txt)

3. As a general rule, customs value is determined under this Agreement on the basis of
information readily available in the country of importation. In order to determine a computed

value, however, it may be necessary to examine the costs of producing the goods being valued
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and other information which has to be obtained from outside the country of importation.

Furthermore, in most cases the producer of the goods will be outside the jurisdiction of the

authorities of the country of importation. The use of the computed value method will generally

be limited to those cases where the buyer and seller are related, and the producer is prepared to

supply to the authorities of the country of importation the necessary costings and to provide

facilities for any subsequent verification which may be necessary. (CV01.txt)

Synonym Term: -

Abbreviation: -

Grammatical Category: Noun

Note: -
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CNO007 Concept:  Fall-back  value | Eng: Fall-back value method

method (CV12.txt)
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Conceptual Relation:

Customs valuation
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Extraction:

1. Method 8: Fall back value

(1) Fall-back value applies when all of the above methods have failed to arrive at an acceptable
customs value.

(2) This method requires a Collector to start again at the top, and flexibly revisit the preceding
valuation methods with a view to finding a value by reasonable means. For this reason, fall-back
is sometimes known as the “flexible” valuation method. (CV12.txt)

2. Method 6 - Fall-back method

Definition

"Customs value determination based on "reasonable means consistent with the principles and

general provisions of the Agreement, Article VII GATT and on the basis of available data".
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When the customs value cannot be determined under any of the previous methods, it may be
determined using reasonable means consistent with the principles and general provisions of the
Agreement and of Article VII of GATT, and on the basis of data available in the country of
importation. To the greatest extent possible, this method should be based on previously
determined values and methods with a reasonable degree of flexibility in their application.
(CV11.txt)

3. “Fall-back value” Policy and Procedure:

1. The fall-back method may be viewed as a “flexible” means of valuing goods, although it is
not a distinct method of valuation as such.

2. If all the other methods of valuation cannot successfully be applied, the fall-back method
allows the Collector to revisit, “flexibly”, those methods in their original order and to attempt to
apply them to the goods to be valued with less stringent application of the criteria set down for

those methods. (CV02.txt)

Synonym Term: Flexible Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

valuation method (CV12.txt)

Note: -
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Concept: Price actually paid or | Eng: Price actually paid or

CNO008
payable (CV11.txt)
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Extraction:

1. The price actually paid or payable is the total payment made or to be made by the buyer to or
for the benefit of the seller for the imported goods, and includes all payments made as a condition
of sale of the imported goods by the buyer to the seller, or by the buyer to a third party to satisfy

an obligation of the seller. (CV11.txt)
2. The price actually paid or payable is the total payment made or to be made by the buyer to

or for the benefit of the seller for the imported goods. (CVO1.txt)
3. The price actually paid or payable refers to the price for the imported goods. Thus the flow

of dividends or other payments from the buyer to the seller that do not relate to the imported

goods are not part of the customs value. (CVO01.txt)
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Synonym Term: -

Abbreviation: -

Grammatical Category: Noun

Note: -
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CNO009 Concept: License fees Eng: License fees (CV13.txt)
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Conceptual Relation:

Price actually paid or payable | _ _ _ _ _ _ _ _ ’I License fees I

Extraction:

1. The license fees are a condition of sale, and are properly added to the price actually paid or
payable in the determination of transaction value. (CV13.txt)

2. Notwithstanding the fact that the payments in question are referred to by the parties as “license
fees,” they are actually part of the total payment for the imported merchandise. The alleged
license fees paid by the importer are not paid to the licensor. Instead, they are paid either to the
buying agent or the licensees. The seller’s invoices refer specifically to the fact that license fees
are to be paid by the importer. (CV13.txt)

3. The relationship between the license fees and the merchandise determines whether the license
payments by the importer are dutiable as part of the price actually paid or payable. The
importer’s license fee payments were paid directly to the licensor and did not accrue to the
benefit of the seller, thus the license payments are not part of the price paid or payable.

(CV13.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

Note: -
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CNO10 Concept: Royalties Eng: Royalties (CV03.txt)
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Conceptual Relation:

Price actually paid or payable [———————— ’I Royalties I

Extraction:

1. The scope of the term "royalties" under Article 32(1)(c) of the Customs Code is defined in the
Interpretative Notes to Article 32(1)(¢) of the Customs Code and Article 157(1) of the
Implementing Provisions.

A more general definition can be found in Article 12(2) of the OECD Model Double Taxation
Convention on Income and on Capital (1977), as follows :

"payments of any kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph films, any patent,
trademark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use,
industrial, commercial or scientific equipment, or for information

* concerning industrial, commercial, or scientific experience."
* Commonly referred to as "know-how". (CV03.txt)

2. The royalties referred to in paragraph 1(c) of Article 8 may include, among other things,
payments in respect to patents, trade marks and copyrights. (CV01.txt)

3. There is no universally agreed meaning of the word “royalty”, so, although described as a
royalty, many payments will be found to be more properly classified as:

* part of the price for the goods (see Mattel case, paragraph 3 below);
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e an assist;

* a commission;

* a non-dutiable royalty, such as a payment for the right to reproduce the imported goods;

* proceeds of subsequent resale, disposal or use. (CV02.txt)

4. The payments, although identified as royalties, are part of the price actually paid or payable

for the imported merchandise and, consequently, are to be included in the transaction value of the

imported merchandise. (CV13.txt)

Synonym Term: -

Abbreviation: -

Grammatical Category: Noun

Note: -
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CNO11 Concept: Proceed of a Eng: Proceed of a subsequent

subsequent resale resale (CV13.txt)
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Conceptual Relation:

Price actually paid or payable [~———————— ’I Proceed of a subsequent resale I

Extraction:

1. Pursuant to a profit sharing plan between the related party buyer and seller, the parties share
the profits on the resale of the imported product. These payments are dutiable as proceeds of a
subsequent resale, which accrue to the seller and are included in transaction value of the
imported merchandise. (CV13.txt)

2. If the price of the product is increased subsequent to importation due to a change in the resale
price in the United States, then the amount remitted becomes the proceed of a subsequent
resale and the amount is added to the price actually paid or payable. (CV13.txt)

3. Make sure that all the costs surrounding a transaction are correctly identified. The definition of
price related cost is intended to cast a wide net over a whole range of charges, and some charges
may not necessarily be what they are described as in the documentation: for example, a charge
described as a royalty could be, on careful inspection, an assist, a commission, or proceeds of a

subsequent sale. (CV02.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

Note: -
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CNO12 Concept: Fee Eng: Fee (CV13.txt)
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Conceptual Relation:

Price actually paid or payable

Extraction:

1. A fee is part of the total payment made to, or for the benefit of, the seller. A fee is determined
by the seller and is for the imported merchandise. It is part of the price actually paid or payable
for the merchandise. (CV13.txt)

2. The importer is paying a fee to the seller to cover the cost of research and development for
future products. To cover the charge of future research and development, the seller imposes a
charge of four percent of the invoice value on current purchases by the importer. The research
and development costs become part of the importer's total payment to the seller. The payment is
directly tied to the invoice purchase price. The payments made by the importer to the seller are
part of the price actually paid or payable for the merchandise currently imported. (CV13.txt)

3. (v) receives any commission, fee or payment from any person in relation to the importation of
goods under a contract of sale, other than the buying commission payable by his principal.
(CVO05.txt)

4. 1. In determining the customs value under the provisions of Article 1, there shall be added to
the price actually paid or payable for the imported goods:

(a) the following, to the extent that they are incurred by the buyer but are not included

in the price actually paid or payable for the goods:

(i) commissions and brokerage, except buying commissions;

(ii) the cost of containers which are treated as being one for customs purposes with

the goods in question;

(iii) the cost of packing whether for labour or materials;

(b) the value, apportioned as appropriate, of the following goods and services where supplied
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directly or indirectly by the buyer free of charge or at reduced cost for use in connection
with the production and sale for export of the imported goods, to the extent that such
value has not been included in the price actually paid or payable:

(1) materials, components, parts and similar items incorporated in the imported

goods; (ii) tools, dies, moulds and similar items used in the production of the imported
goods;

(iii) materials consumed in the production of the imported goods;

(iv) engineering, development, artwork, design work, and plans and sketches
undertaken elsewhere than in the country of importation and necessary for the
production of the imported goods;

(c) royalties and licence fees related to the goods being valued that the buyer must pay,
either directly or indirectly, as a condition of sale of the goods being valued, to the
extent that royalties and fees are not included in the price actually paid or payable;

(d) the value of any part of the proceeds of any subsequent resale, disposal or use of the

imported goods that accrues directly or indirectly to the seller. (CVO01.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

Note: -
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CNO13 Concept: Selling commission | Eng:  Selling commission

(CV13.txt)
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Conceptual Relation:

Price actually paid or payable [———————— ’I Selling commission I

Extraction:

1. A selling agent is a person who acts for the account of a seller; he seeks customers and collects
orders, and in some cases he may arrange for storage and delivery of the goods. The
remuneration he receives for services rendered in the conclusion of a contract is usually termed
"selling commission". (CV13.txt)

2. The price represents all payments to the vendor by the purchaser in accordance with the
contract of sale. If a commission is included in such payments to the vendor it may indicate that
the agent is the vendor, or is related to the vendor, or that the commission is a selling

commission. (CV02.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

Note: -
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CNO14 Concept: Brokerage Eng: Brokerage (CV13.txt)
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Conceptual Relation:

Price actually paid or payable @~———————— ’I Brokerage I

Extraction:

1. Commissions and brokerage are payments made to intermediaries for their participation in the
conclusion of a contract of sale. (CV13.txt)

2. Sufficient information is available to enable the specific adjustments to be made under Article

8to the price paid or payable such as;

- commissions and brokerage, except buying commissions

- packing and container costs and charges

- assists

- royalties and license fees

- subsequent proceeds

- the cost of transport, insurance and related charges up to the place of importation if the Member
bases evaluation on a C.L.F. basis

- but not: costs incurred after importation (duties, transport, construction or assembly), [Annex I,

Note 3 to Article 1]. (CV14.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

Note: -
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CNO15 Concept: Cost of containers Eng: Cost of containers

(CVO0l1.txt)

Feature: AuNUUoInyuznldussynlalunmsvudadud

Conceptual Relation:

Price actually paid or payable ~———————— ’I Cost of container I

Extraction:

1. In determining the customs value under the provisions of Article 1, there shall be added to the
price actually paid or payable for the imported goods:

(a) the following, to the extent that they are incurred by the buyer but are not included

in the price actually paid or payable for the goods:

(i) commissions and brokerage, except buying commissions;

(ii) the cost of containers which are treated as being one for customs purposes with the goods in
question;

(iii) the cost of packing whether for labour or materials; (CVO01.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

Note: -
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CNO16 Concept: Packing cost Eng: Packing cost (CV13.txt)
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Conceptual Relation:

Price actually paid or payable ~———————— ’I Packing costs I

Extraction:

1. Packing costs. "Packing costs" means the cost of all containers (exclusive of instruments of
international traffic) and coverings of whatever nature and of packing, whether for labor or
materials, used in placing merchandise in condition, packed ready for shipment. (CV13.txt)

2. “Packing costs” therefore include not only the cost of the packages and the labour involved in
placing them in those packages, but also associated costs such as:

« fumigation

* cleaning

* coating

* wrapping

* container stuffing

« cradling (e.g. for yachts)

* shoring

« other preparation for export. (CV02.txt)

3. Additionally, packing costs are defined in 19 U.S.C. 1401a(h)(3) as the "cost of all containers
and coverings of whatever nature and of packing, whether for labor materials, used in placing

merchandise in condition, packed ready for shipment to the United States.” (CV13.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

Note: -
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Main Chart 3: Jaquasu

Transaction Value Method
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MI = Method — Instrument
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CNO017 Concept: Assist Eng: Assist (CV02.txt)
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Conceptual Relation: )
Transaction Value
Ml l
OA
; / 7T > Assembly
Materials 4 , S Vo e e

Domestic Design

A
‘ s \ AN Domestic Artwork
Parts | o / . A
p ' Domestic Development
» ’ |
/ <
P > i
- Dies . \ { Domestic Engineering
Moulds Materials

{ consumed

Extraction:

1. “Assists” are goods, materials and services which a purchaser provides directly or indirectly to
the vendor free of charge or at a reduced cost in order to assist in the production of the imported
goods. The purchaser, by providing these goods or services, thereby places the vendor in a
position to offer the completed goods to the purchaser at a contract price which does not reflect
the true value of the goods. (CV02.txt)

2. WTO regards “assists” as part of the value of the goods because one of the stated objectives to
the WTO system (contained in Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade) is
that: “...the value for customs purposes of imported merchandise should be based on the actual

value of the imported merchandise on which duty is assessed...”. (CV12.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

Note: -
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Transaction value method
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CNO18 Concept: Deductive value Eng: Deductive value

(CV14.txt)
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Conceptual Relation:
OD
Transaction value method 4" Deductive value I
Extraction:

1. Since the starting point in calculating deductive value is the sale price in the country of
importation, various deductions are necessary to reduce that price to the relevant customs value:

- commissions usually paid or agreed to be paid, the sum of profits and general expenses added in
connection with sales must also be deducted;

- the usual transport costs and corresponding insurance are to be deducted from the price of the
goods when these costs are usually incurred within the country of importation;

- the customs duties and other national taxes payable in the country of importation by reason of
the importation or sale of the goods are also to be deducted;

- value added by assembly or further processing, when applicable. (CV14.txt)

2. For purposes of determining the deductive value of imported merchandise, any sale to a
person who supplies any assist for use in connection with the production or sale for export of the

merchandise concerned shall be disregarded. (CV13.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

Note: -
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Identical goods value method

MO

v

Identical goods

OCA/

Physical characteristics

MO = Method — Object

OC = Object — Classifying Characteristics

T~

Reputation

97



98

CNO19 Concept: Identical goods Eng: Identical goods

(CV02.txt)

[l 4 v
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Conceptual Relation:

Identical goods value method

MO

I Identical goods I

" T,

Physical characteristics Reputation

Extraction:

1. “Identical goods” must be goods which are the same in all material respects, including
physical characteristics, quality and reputation, as the imported goods. (CV02.txt)

2. The Collector must first look to goods that have been produced by or on behalf of the same
producer as the goods being valued. Only if there are no importations of identical goods from the
same producer at about the same time can “identical goods” produced by someone else be used.

(CV12.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

Note: -
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CNO020 Concept: Physical Eng: Physical characteristics

characteristics (CV11.txt)
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Conceptual Relation:

Identical goods value method

MO

A 4

Identical goods

. ~_

Physical characteristics Reputation

Extraction:

1. The transaction value is calculated in the same manner on identical goods if the goods are:
[1[Jthe same in all respects including physical characteristics, quality, and reputation;
[1[Jproduced in the same country as the goods being valued;

[1[Jand produced by the producer of the goods being valued. (CV11.txt)

2. “Identical goods” must be goods which are the same in all material respects, including

physical characteristics, quality and reputation, as the imported goods. (CV02.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

Note: -
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CNO021 Concept: Reputation Eng: Reputation (CVO01.txt)
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Conceptual Relation:

Identical goods value method
MO
A 4
Identical goods
- /
Physical characteristics Reputation
Extraction:

1. The quality of the goods, their reputation and the existence of a trademark are among the
factors to be considered in determining whether goods are similar. (CV01.txt)
2. The quality of the merchandise, its reputation, and the existence of a trademark will be factors

considered to determine whether merchandise is "similar". (CV13.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

Note: -
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Main Chart 6: M315U351

Similar goods value method
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MP = Method - Process

PK = Process — Key Factor



102

CN022 Concept: Adjustment Eng: Adjustment (CV01.txt)
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Conceptual Relation:
Similar goods value method

MP

| Adjustment |

e PK

Commercial level i
Customs value Quantities

Extraction:

1. A condition for adjustment because of different commercial levels or different quantities is
that such adjustment, whether it leads to an increase or a decrease in the value, be made only on
the basis of demonstrated evidence that clearly establishes the reasonableness and accuracy of the
adjustments, e.g. valid price lists containing prices referring to different levels or different
quantities. (CVO01.txt)

2. The price adjustment must lead to a regular financial settlement between buyer and seller, in a manner
which establishes that the initial price of the goods has been adjusted in accordance with the relevant
contract. This would exclude forms of indirect or postponed compensation e.g., payments to 3¢ parties, or
exchange goods which cannot be regarded as acceptable forms of price adjustment. (CV04.txt)

3. A general adjustment may be determined based on results over a representative period and updated

regularly. This is a matter for agreement between importers and customs authorities. (CV03.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

Note: -
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CNO023 Concept: Commercial level Eng: Commercial level

(CV14.txt)
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Conceptual Relation:

Similar goods value method

MP

Adjustment

PK

Commercial level

Extraction:

1. Under Article 5.1, the unit price at which the imported goods or identical or similar imported
goods are sold in the greatest aggregate quantity is to be the basis for establishing the customs
value. The greatest aggregate quantity is, according to the Interpretative Note to that Article, the
price at which the greatest number of units is sold to unrelated persons at the first commercial
level after importation at which such sales take place. To determine the greatest aggregate
quantity all sales at a given price are taken together and the sum of all the units of goods sold at
that price is compared to the sum of all the units of goods sold at any other price. The greatest
number of units sold at one price represents the greatest aggregate quantity. (CV14.txt)

2. The first commercial level subsequent to importation is the sales price from which any
deductions are made to determine a deductive value of imported merchandise. The base price
must be taken from sales to unrelated purchasers. (CV13.txt)

3. Where no such sale is found, the transaction value of similar goods sold at a different
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commercial level and/or in different quantities, adjusted to take account of differences

attributable to commercial level and/or to quantity, shall be used, provided that such adjustments

can be made on the basis of demonstrated evidence which clearly establishes the reasonableness

and accuracy of the adjustment, whether the adjustment leads to an increase or a decrease in the

value. (CVO1.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: -

Grammatical Category: Noun

Note: -
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Main Chart 7: Y93Nna 1Ny
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MO = Method — Object
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CN024 Concept: Similar goods Eng: Similar goods (CVO01.txt)
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Conceptual Relation:
Similar goods value method
MO
Tttt T - a r_______“:-L________I
1 ! 1
' Reputation | Similar goods i Quality :
] S :
Extraction:

1. (b) "similar goods" means goods which, although not alike in all respects, have like
characteristics and like component materials which enable them to perform the same functions
and to be commercially interchangeable. The quality of the goods, their reputation and the
existence of a trademark are among the factors to be considered in determining whether goods are
similar. (CVO01.txt)

2. The meaning of similar goods:

* “Similar goods” must be goods that closely resemble the imported goods in respect of
component materials and parts and in respect of physical characteristics

* The goods must be functionally and commercially interchangeable with the imported goods
having regard to the quality and reputation (including relevant trade marks) of each lot of goods

* The goods must have been produced in the same country as the imported goods

* The goods must not include certain Australian production assists
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* The Collector must first look to goods that have been produced by or on behalf of the same

producer as the goods being valued. Only if there are no importations of similar goods from the

same producer at about the same time can “similar goods” produced by someone else be used.

(CV02.txt)

Synonym Term: -

Abbreviation: -

Grammatical Category: Noun

Note: -
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Main Chart 8: 35m3dsziiusimiganinsmusimvinnen
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OD = Object — Deducted Parts

IK = Instrument - Key Factor
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CNO025 Concept: Unit price Eng: Unit price (CVO1.txt)
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Conceptual Relation:

Deductive value method

MI
Greatest aggregate quantity
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Extraction:

1. The term "unit price at which ... goods are sold in the greatest aggregate quantity" means the
price at which the greatest number of units is sold in sales to persons who are not related to the
persons from whom they buy such goods at the first commercial level after importation at which
such sales take place. (CVO01.txt)

2. Policy and Procedure:

1. Unit prices are designed to assure that like is compared to like in the above methods of
valuation. Each of these valuation methods has its own way of calculating the unit price of the
goods to which the imported goods will be compared, or, in the case of derived goods, for

deducing the worth of the goods as they were originally imported.
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2. The basic methodology is to determine the sale price of the goods which will be used in

comparison with the goods to be valued. Each valuation method has a unique method of

determining this reference sale, set out in sections 161A to 161E. From the price of the goods in

the reference sale, additions or subtractions are made to take account of different trading

circumstances between the goods in the reference sale and the goods to be valued. Having made

those adjustments, dividing the adjusted selling price by the number of units sold will provide a

unit price. (CV12.txt)

Synonym Term: -

Abbreviation: -

Grammatical Category: Noun

Note: -
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CNO026 Concept: Greatest aggregate Eng: Greatest aggregate

quantity quantity (CV11.txt)
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Conceptual Relation:
Deductive value method

MI
A 4

Unit price

Greatest aggregate quantity

Extraction:

1. The greatest aggregate quantity is, according to the Interpretative Note to that Article, the
price at which the greatest number of units is sold to unrelated persons at the first commercial
level after importation at which such sales take place. To determine the greatest aggregate
quantity all sales at a given price are taken together and the sum of all the units of goods sold at
that price is compared to the sum of all the units of goods sold at any other price. The greatest
number of units sold at one price represents the greatest aggregate quantity. (CV11.txt)

2. Under Article 5.1, the unit price at which the imported goods or identical or similar imported
goods are sold in the greatest aggregate quantity is to be the basis for establishing the customs

value. (CV14.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

Note: -
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CN027 Concept: Commission Eng: Commission (CV02.txt)
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Conceptual Relation:

Deductive value method
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Extraction:

1. Policy and Procedure:

Introductory

1. Commissions in general are price related costs and are part of the customs value of imported
goods.

2. There is an exception to this general rule. The definition of price related costs includes: “(d)
commission, other than a buying commission.” In other words, a buying commission is not a
price related cost. (CV02.txt)

2. Policy and Procedure:

Commissions are ordinarily part of price, or a price related cost, as the circumstances require.

(CV12.txt)

3. The commission is traditionally a percentage of the cost of the goods. (CV02.txt)
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4. The Act divides commissions into two groups: buying commissions, which are deductible; and

other commissions, which are not. The Act further states that, in effect, a commission is not a

buying commission unless the Collector is satisfied by the importer that it fits the criteria of the

Act. 155(2) An amount paid by a purchaser of imported goods to another person in the

circumstances referred to in subsection (1) shall be taken not to be a buying

commission unless a Collector is satisfied ... (emphasis added). (CV02.txt)

5. (f) Accounting records, notably those of the importer or buyer, for reasons such as ascertaining

the actual transfer of funds to the exporter or seller, or for obtaining information on commissions,

profit or general expenses in applying the deductive and computed value methods. (CV03.txt)

Synonym Term: -

Abbreviation:-

Grammatical Category: Noun

Note: -
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CNO028 Concept: Profit and general Eng: Profit and general

expenses expenses (CV14.txt)

° 9y a 1 91 @ a ¢ v
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Conceptual Relation:

Deductive value method

MI
IK
A 4
Unit price .| Greatest aggregate quantity
Ll
AN
P A)
oD 2T N N~
e / \ N S
_ res v \ N ~ ~ o
- / \ AN S
P / \ N N >~
_- / \ N =~ -
~ / \ N ~
- / N ~
e \ N ~
-~ / N, =~ ~
V's » 4 A A
Commission Profit and general Insurance Transport cost | | Duties and taxes
expenses cost

Extraction:

1. Profit and general expenses usually reflected in export sales to the country of importation, by
producers in the country of importation on the basis of information supplied by the producer, of
goods of the same class or kind. The latter phrase means goods which fall within a group or range

of goods produced by a particular industry or industry sector and includes identical or similar
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goods. The amount of profit and general expenses has to be taken as a whole (i.e. the sum of the
two). General expenses could include rent, electricity, water, legal fees, etc. (CV14.txt)

2. The "amount for profit and general expenses" referred to in paragraph 1(b) of Article 6 is to
be determined on the basis of information supplied by or on behalf of the producer unless the
producer's figures are inconsistent with those usually reflected in sales of goods of the same class
or kind as the goods being valued which are made by producers in the country of exportation for

export to the country of importation. (CV01.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

Note: -
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CN029 Concept: Insurance cost Eng: Insurance cost

(CV13.txt)
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Conceptual Relation:

Deductive value method
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Unit price o| Greatest aggregate quantity
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Commission Profit and general Insurance Transport cost Duties and taxes
exXpenses cost

Extraction:

1. (c) the cost of insurance.

CCC Technical Committee Advisory Opinion 13.1 limits the scope of the word "insurance" under
Article 8.2(c) of the Agreement. The Technical Committee expressed the following opinion:

It is apparent from the context of paragraph 2 of Article 8 that paragraph concerned charges
connected with the shipment of the imported goods (cost of transport and transport-related costs).
Hence the word "insurance" used in subparagraph (c) should be interpreted as referring solely to
insurance costs incurred for the goods during the operations. (CV13.txt)

2. Because the international freight forwarder’s special invoices were not prepared by the freight
company that transported the merchandise and they have not been adequately explained, they are

not sufficiently reliable to substantiate the amount of the payment that was actually made to the
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freight company for the purposes of transporting the imported merchandise internationally.

Similarly, the invoices for the insurance costs were not prepared by the insurance company that

insured the cargo, and no evidence was presented to establish the amount actually paid for

insuring the imported merchandise. Consequently, the international freight and insurance costs

may not be deducted from the price actually paid or payable. (CV13.txt)

Synonym Term: -

Abbreviation: -

Grammatical Category: Noun

Note: -
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CNO030 Concept: Transport cost Eng: Transport cost (CV13.txt)
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Conceptual Relation:
Deductive value method
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Extraction:

1. The proper amount to be deducted for appraisement purposes pursuant to deductive value is
the actual cost of the transportation. An airway bill submitted in this case serves as evidence of
the actual costs of transportation. (CV13.txt)

2. The amount to be deducted from the transaction value of imported merchandise for freight,
insurance, and other costs incident to the international shipment of merchandise, including
foreign inland freight costs, are the actual, as opposed to the estimated, costs. (CV13.txt)

3. There are no special provisions concerning either the person responsible for payment of the
transport costs nor a requirement that these tramsport costs should be part of the sale

transaction on the basis of which the customs value is determined. (CV03.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

Note: -
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CNO031 Concept: Duties and taxes Eng: Duties and taxes (CV03.txt)

Feature: A1NH7aNNI1AZAINE01n30U9 FIA0innouson1NsIAIRANING

Conceptual Relation:
Deductive value method

MI IK
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Commission Profit and general Insurance Transport cost I Duties and taxes I
expenses cost

Extraction:

1. Guidance on the meaning of the term "distinguished" in regard to import duties and other charges payable
by reason of the importation or sale of the goods has been given in an Advisory Opinion by the WCO
Technical Committee on Customs Valuation. This Advisory Opinion states that duties and taxes of a country
of importation do not form part of the customs value, insofar as, by their nature, they are distinguishable from
the price actually paid or payable. They are, in fact, a matter of public record. (CV03.txt)

2. The customs value shall not include the following charges or costs, provided that they are
distinguished from the price actually paid or payable for the imported goods:

(a) charges for construction, erection, assembly, maintenance or technical assistance, undertaken
after importation on imported goods such as industrial plant, machinery or equipment;

(b) the cost of transport after importation;

(c) duties and taxes of the country of importation. (CV01.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

Note: -
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TRO01 Eng: Customs valuation (CV11.txt) | Thai: M31seliusmaanng )

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation

Definition: N3z DU NIFan 1NN 1Flunmssimuayaameganinsvesvesiudi e 14

o a 1 [ 4 a 4
152 Tox i lumsAAAINIHDINT AIUHANNUNUAZITNITUBIANINANAILAAA (The GATT

9 1 9
[ v =KX A o

o 1 v 1 | o @ 1 1 v W J
Valuation) ﬁﬂizmumimwmm"ammﬂangﬂumﬂmlu BAUITYIATUANAUDYINULATIATAAILL
and 2 and o g aa o & an o &
TN 1 935N 6 mm"lﬂu 1. ITNITNIUUAATINTIAIEDUIY 2. ITNITNIHUAATNITIATIEDU1IUDI
A A @ ad ) dy A v Y an o Y
MHUDUNU 3. ITNITNIUUANTUITIATIEDVIIUDINAAIYNU 4. ITNITNTIUUAATNIIAINDNDU 5.

ATMIMUUANINTINMIUIN 6. ITNTMUUAANTIATOUNTL

[lustration: Customs valuation is a customs procedure applied to determine the customs value of
imported goods. If the rate of duty is ad valorem, the customs value is essential to determine the

duty to be paid on an imported good. (CV11.txt)

Linguistic Specification: Syn. GATT valuation (CV02.txt)

Cross-reference: -

@ Jd A = Y @ @ d a o A U £ o T Y A
Notes: ﬁ‘W‘V]L‘I/]EJ“lJLﬂElﬂhlﬂi]'lﬂﬂ1ﬁﬂﬂll,ﬂﬁ\1ﬁw1/lm%, AUUTIUNUIUININUY IO N (RE02)

TR002 Eng: Transaction value method Thai: 35 M3Useiusa
Y
(CV02.txt) AANNIANTINE UG (RE02)
Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation

.. an a £ a dy o Y I amn
Definition: 35M31sziiusmganinsuuuria agdseiiusimdouieveaine uisusnlu

o9 w

Y
o " v oA I ) o A a
nizUIUMIiMuaTImganng lasdendrduduiluihsed vy lunisduiuninssunisde

g

2 o Y a (] ) Y a Y
GU'IEIG]NLV]'IGl“YTLﬂﬂﬂ’liﬁ\?@@ﬂllﬁgﬂ'ﬁu“ﬂ”ﬁuﬂ'l

lustration: Method 1: Transaction value method. This method assumes that the goods have been
the subject of a transaction which gave rise to the export of the goods from a foreign country and

their importation. (CV02.txt)
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Linguistic Specification: -

Cross-reference: Customs valuation (TR001), Identical goods value method (TR003), Similar
goods value method (TR004), Deductive value method (TR005), Computed value method (TR006),

Fall-back value method (TR007)

Notes: -
TROO03 Eng: Identical goods value method | Thai: A5nsUsziiiusan
Y v
(CVO02.txt) ﬁfammmmwm%mwmmﬁ
MileunY (RE02)
Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation

.. an a 4 & @ ax a A o Y
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= @ I Y a v W Ao o a
wnuazitlugnan@eInuiuvesnidalsemusia

Illustration: Identical Goods Value method is the first method to be tried if the Transaction Value

method cannot be used. (CV02.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Customs valuation (TR001), Transaction value method (TR002), Similar goods
value method (TR004), Deductive value method (TR005), Computed value method (TR006), Fall-

back value method (TR007)

Notes: A1HENAIUUHIIINNIAUNAID19D (RE02)
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TR004 Eng: Similar goods value method Thai: 35n15Usziiusinn
Y v
(CVO02.txt) ﬁammmmwm%mammﬁ

At (RE02)

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation

.. an a £ & & aa a A o 9
Definition: 35015325 MIgan NI HDUNTN FuuITisziusimganinsniiu 14l u

o w d' ] YA a dy as a dy
aMAUNTIY ’VHﬂthﬁHﬂiﬂel,"]f’J‘ﬁﬂ1iﬂ§$L3JuG]'liJ51ﬂ1‘;lf’E]6UWEJl,mZ’J‘ﬁﬂ1§ﬂi$mu¢nN51ﬂ1‘ﬁf’ﬂ“UWEJ

'
A o w

A A g 4 a dy 1 ] Ay v v a
yosmiounuld Taslsziliusmyevienoniisvesesiadienunuvesimassemiusin
Tagtianuadienuluduiag diuilszne uazdnyazN1INen NG9y seansafiimini

Yy A Y = ' Y Y Yo Ao o a csy @
lamioununazuanlaouszrineiulumamsiidnuvesididelszilusin uenainii &

9 a = Y I Y a v W Ao o a
apanan luilsemafernuuazudnanaenuiuveaniiaslsziusia

Illustration: Similar Goods Value method is the third method to be tried. It is used if the

Transaction Value method and the Identical Goods Value method cannot be used. (CV02.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Customs valuation (TR001), Transaction value method (TR002), Identical goods
value method (TR003), Deductive value method (TR005), Computed value method (TR006), Fall-

back value method (TR007)

Notes: A1HENAIUUHIININUNAID19D (RE02)

TROOS Eng: Deductive value method Thai: 35n15U 521U 1A
(CV02.txt) AANINIAINTIAIHANDU
(RE02)

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation
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Illustration: Because the Deductive Value methods involve working backwards from the sale of
goods, a number of amounts or costs incurred up to and including the point of sale have to be

deducted from the sale unit price to arrive at the value at the equivalent of FOB level. (CV02.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Customs valuation (TR001), Transaction value method (TR002), Identical goods
value method (TR003), Similar goods value method (TR004), Computed value method (TR006),

Fall-back value method (TR007)

Notes: A1HENAIUUHIININUNAID19D (RE02)

TRO06 Eng: Computed value method Thai: 25015U5210UI1A1
(CV02.txt) AANINTATINITIAIAIUIY
(RE02)
Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation
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[lustration: “Computed value” method. This is a seldom-used method of valuation. It involves
computing a customs value from the overseas manufacturer’s production costs, and this is not
information which is likely to be freely available, as it is bound to be considered highly confidential

by the manufacturer. (CV02.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Customs valuation (TR001), Transaction value method (TR002), Identical goods
value method (TR003), Similar goods value method (TR004), Deductive value method (TR005),

Fall-back value method (TR007)

Notes: A1HENAIUUHIINNIAUNAI919D (REOT)

TR007 Eng: Fall-back value method Thai: 35 Myl usmganing
(CVI12.txt) MUTIMEOUNS (REO2)
Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation
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[lustration: Method 8: Fall back value

(1) Fall-back value applies when all of the above methods have failed to arrive at an acceptable
customs value.

(2) This method requires a Collector to start again at the top, and flexibly revisit the preceding
valuation methods with a view to finding a value by reasonable means. For this reason, fall-back is

sometimes known as the “flexible” valuation method. (CV12.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Customs valuation (TR001), Transaction value method (TR002), Identical goods
value method (TR003), Similar goods value method (TR004), Deductive value method (TR005),

Computed value method (TR006)

Notes: A1HENAIUUHIIINNINUNAID19D (RE02)

TRO08 Eng: Price actually paid or payable | Thai: 7 17 ldsszaTanse
(CV11.txt) FIANNLADITITE (REOT)
Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Transaction

value method
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[llustration: The price actually paid or payable is the total payment made or to be made by the
buyer to or for the benefit of the seller for the imported goods, and includes all payments made as a
condition of sale of the imported goods by the buyer to the seller, or by the buyer to a third party to

satisfy an obligation of the seller. (CV11.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Transaction value method (TR002), License fees (TR009), Royalties (TR010),
Proceed of a subsequent resale (TRO11), Fee (TR012), Selling commission (TR013), Brokerage

(TRO14), Cost of containers (TR015), Packing cost (TR016)

Notes: A1HENAIUUHIIINNIAUNAID19D (RE02)

TR009 Eng: License fees (CV13.txt) Thai: M535uHenlueyyIn
(REO1)
Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Transaction

value method > Price actually paid or payable

Definition: Wou lylunmsuevesiddslszdusmnianinailyadunseseg sadoaiili

A Y o AW Yo a = A Y o o [ o 9 o dy
ﬂ']ﬂlwnbljﬂﬂi']ﬂ']ﬂ]lﬂalﬂﬁgi]ﬁ\iﬂﬁ@ﬁ’lﬂ’w]ﬂgﬁa\j%1iga1ﬂiﬂﬂla\ju’llm’]bluﬂ’liﬂ’]ﬂu@i’]ﬂ’]“]f@ﬂnﬂ

Illustration: The license fees are a condition of sale, and are properly added to the price actually

paid or payable in the determination of transaction value. (CV13.txt)

Linguistic Specification: -
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Cross-reference: Transaction value method (TR002), Price actually paid or payable (TR00S),
Royalties (TR010), Proceed of a subsequent resale (TR0O11), Fee (TR012), Selling commission

(TRO13), Brokerage (TR014), Cost of containers (TR015), Packing cost (TR016)

Notes: A1HENAIUUHIINNIAUNAID19D (RE02)

TRO10 Eng: Royalties (CV03.txt) Thai: A1@NT (REO1)

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Transaction

value method > Price actually paid or payable
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Illustration: The scope of the term "royalties" under Article 32(1)(¢) of the Customs Code is
defined in the Interpretative Notes to Article 32(1)(c) of the Customs Code and Article 157(1) of
the Implementing Provisions.

A more general definition can be found in Article 12(2) of the OECD Model Double Taxation
Convention on Income and on Capital (1977), as follows :

"payments of any kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright
of literary, artistic or scientific work including cinematograph films, any patent, trademark, design
or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial,
commercial or scientific equipment, or for information

* concerning industrial, commercial, or scientific experience."

* Commonly referred to as "know-how". (CV03.txt)
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Linguistic Specification: -

Cross-reference: Transaction value method (TR002), Price actually paid or payable (TR00S),
License fees (TR009), Proceed of a subsequent resale (TR0O11), Fee (TR012), Selling commission

(TRO13), Brokerage (TR014), Cost of containers (TR015), Packing cost (TR016)

Notes: -

TRO11 Eng: Proceed of a subsequent resale | Thai: Auldnnmsvieaelu
(CV13.txt) Morad (REO1)

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Transaction

value method > Price actually paid or payable

.. 1 a 1 : 1 1 o Y o 1 o Y
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Illustration: Pursuant to a profit sharing plan between the related party buyer and seller, the parties
share the profits on the resale of the imported product. These payments are dutiable as proceeds of
a subsequent resale, which accrue to the seller and are included in transaction value of the

imported merchandise. (CV13.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Transaction value method (TR002), Price actually paid or payable (TR00S),
License fees (TR009), Royalties (TR010), Fee (TR012), Selling commission (TR013), Brokerage

(TRO14), Cost of containers (TR015), Packing cost (TR016)

Notes: -

TRO12 Eng: Fee (CV13.txt) Thai: A15F5UHEN (REO1)
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Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Transaction

value method > Price actually paid or payable

E4
1 9 o

.. ' A AYA A Yo Y a Y o Yy 1y & A o o
Definition: m‘ﬁimmﬂammwmgmmﬁumﬂmﬂmmggeuw G]NGI’E]\‘IuWUhJTJ’JﬂLWMﬂTJﬂUi1ﬂ1

AW Yo a A A 9 o o
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Illustration: A fee is part of the total payment made to, or for the benefit of, the seller. A fee is
determined by the seller and is for the imported merchandise. It is part of the price actually paid or

payable for the merchandise. (CV13.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Transaction value method (TR002), Price actually paid or payable (TR00S),
License fees (TR009), Royalties (TR010), Proceed of a subsequent resale (TRO11), Selling

commission (TR013), Brokerage (TR014), Cost of containers (TR015), Packing cost (TR016)

Notes: -

TRO13 Eng: Selling commission Thai: AMUIEHTIANITVIY
(CV13.txt) (REO1)

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Transaction

value method > Price actually paid or payable

.. U ~ ~ 9 Y o A g a 9 (Y 9 £
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[lustration: A selling agent is a person who acts for the account of a seller; he seeks customers and

collects orders, and in some cases he may arrange for storage and delivery of the goods. The




131

remuneration he receives for services rendered in the conclusion of a contract is usually termed

"selling commission". (CV13.txt)

Linguistic Specification: Ant. Buying commission (CVO01.txt)

Cross-reference: Transaction value method (TR002), Price actually paid or payable (TR00S),
License fees (TR009), Royalties (TR010), Proceed of a subsequent resale (TR0O11), Fee (TR012),

Brokerage (TR014), Cost of containers (TR015), Packing cost (TR016)

Notes: A1HENAIUUHIINNIAUNAID19D (RE02)

TRO14 Eng: Brokerage (CV13.txt) Thai: A1AUNAN (REO])

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Transaction

value method > Price actually paid or payable

A

- o L o g Al A L Ao qyvd y Yy a 1 A
Definition: 5165 Uvesnunaedsi i ude lumsyeneni lddFouazduie launaasomonn
Ay o & a 9 o a I 9 a A 9 dy v @ I a
apen U mlnauduinvzAailudeeazueginai laanasenenuduiluwasnianssy
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Ilustration: Commissions and brokerage are payments made to intermediaries for their

participation in the conclusion of a contract of sale. (CV13.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Transaction value method (TR002), Price actually paid or payable (TR00S),
License fees (TR009), Royalties (TR010), Proceed of a subsequent resale (TR0O11), Fee (TR012),

Selling commission (TR013), Cost of containers (TR015), Packing cost (TR016)

Notes: A1HENAIUUHIININUNAID19D (RE02)
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TRO15 Eng: Cost of containers (CVO1.txt) | Thai: A1MBULVITY (REOT)

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Transaction

value method > Price actually paid or payable

.. Y ~ 9 A Y 1A Y ' v J <
Definition: AN UYIMBUeNIFUsIgN1Flunsvudad@ua iy ndod naoInTzAIBLIL I
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[lustration: In determining the customs value under the provisions of Article 1, there shall be added
to the price actually paid or payable for the imported goods:
(a) the following, to the extent that they are incurred by the buyer but are not included
in the price actually paid or payable for the goods:
(i) commissions and brokerage, except buying commissions;
(ii) the cost of containers which are treated as being one for customs purposes with the
goods in question;

(iii) the cost of packing whether for labour or materials; (CVO01.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Transaction value method (TR002), Price actually paid or payable (TR00S),
License fees (TR009), Royalties (TR010), Proceed of a subsequent resale (TR0O11), Fee (TR012),

Selling commission (TR013), Brokerage (TR014), Packing cost (TR016)

Notes: A1HENAIUUHIININUNAID19D (RE02)

TRO16 Eng: Packing cost (CV13.txt) Thai: fh‘ljiii]ﬁﬂ“ﬂ'@ (REO1)

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Transaction
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value method > Price actually paid or payable

.. Y o 1 ~ ] oaj ~ ] A = ~ ]
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Illustration: Packing costs. "Packing costs" means the cost of all containers (exclusive of
instruments of international traffic) and coverings of whatever nature and of packing, whether for

labor or materials, used in placing merchandise in condition, packed ready for shipment. (CV13.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Transaction value method (TR002), Price actually paid or payable (TR00S),
License fees (TR009), Royalties (TR010), Proceed of a subsequent resale (TR0O11), Fee (TR012),

Selling commission (TR013), Brokerage (TR014), Cost of containers (TR015)

Notes: -
TRO17 Eng: Assist (CV02.txt) Thai: 7& ﬂlﬁ?i\l (REO1) (#)
Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Transaction

value method
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Illustration: “Assists” are goods, materials and services which a purchaser provides directly or
indirectly to the vendor free of charge or at a reduced cost in order to assist in the production of the
imported goods. The purchaser, by providing these goods or services, thereby places the vendor in a
position to offer the completed goods to the purchaser at a contract price which does not reflect the

true value of the goods. (CV02.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Transaction value method (TR002), Price actually paid or payable (TR00S),
License fees (TR009), Royalties (TR010), Proceed of a subsequent resale (TR0O11), Fee (TR012),
Selling commission (TR013), Brokerage (TR014), Cost of containers (TRO15), Packing cost

(TRO16)

@ Jd A = Y @ @ d a o A 1 £ o T Y A
Notes: Anntieumea laonnmsaauasdni|y, MdeuaIuniiaingnurads1evd (RE02)

TRO18 Eng: Deductive value (CV14.txt) Thai: gaﬁwﬁﬂwau (*)

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Transaction

value method

. T q Y A g A v Y T q Y Ay
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Ilustration: Since the starting point in calculating deductive value is the sale price in the country of
importation, various deductions are necessary to reduce that price to the relevant customs value:
- commissions usually paid or agreed to be paid, the sum of profits and general expenses added in

connection with sales must also be deducted;
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- the usual transport costs and corresponding insurance are to be deducted from the price of the
goods when these costs are usually incurred within the country of importation;

- the customs duties and other national taxes payable in the country of importation by reason of the
importation or sale of the goods are also to be deducted;

- value added by assembly or further processing, when applicable. (CV14.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Transaction value method (TR002)
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NOU”, MHENAIUUHIININAUNAI919D9 (RE02)

TRO19 Eng: Identical goods (CV02.txt) Thai: Y@4NHioUNY (REO1)

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Identical goods

value method

] 4 1 4 v
Definition: Yosmilounulunndunigudnyazn1anIenIn gaun v Laz¥oides s209ween
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Ilustration: Identical goods” must be goods which are the same in all material respects, including

physical characteristics, quality and reputation, as the imported goods. (CV02.txt)

Linguistic Specification: -




136

Cross-reference: Identical goods value method (TR003), Physical characteristics (TR020),

Reputation (TR021)

Notes: A1HENAIUUHIINNINUNAID19D (RE02)

TRO020 Eng: Physical characteristics Thai: ﬂmﬁ AHUSNINYNIN
(CV1l.txt) (REO1)
Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Identical goods

value method > Identical goods

Definition: anyazA1ugUnsIneusnvesvesindt iy & vuia thedo nain nuv areae

Y R g9 ' ) o YA Ao
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[llustration: The transaction value is calculated in the same manner on identical goods if the goods are:
[1[the same in all respects including physical characteristics, quality, and reputation;
[1[Jproduced in the same country as the goods being valued;

[1[Jand produced by the producer of the goods being valued. (CV11.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Identical goods value method (TR003), Identical goods (TR019), Reputation

(TRO21)

Notes: A1HENAIUUHIINNIAUNAI919D (RE02)

TRO021 Eng: Reputation (CVO01.txt) Thai: ¥01884 (REO1)

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Identical goods

value method > Identical goods
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Ilustration: The quality of the goods, their reputation and the existence of a trademark are among

the factors to be considered in determining whether goods are similar. (CVO1.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Identical goods value method (TR003), Identical goods (TR019), Physical

characteristics (TR020)

Notes: A1HENAIUUHIINNIAUNAI919D (RE02)

TR022 Eng: Adjustment (CV01.txt) Thai: M55V (REO1)

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Similar goods value method

'
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[lustration: A condition for adjustment because of different commercial levels or different
quantities is that such adjustment, whether it leads to an increase or a decrease in the value, be
made only on the basis of demonstrated evidence that clearly establishes the reasonableness and
accuracy of the adjustments, e.g. valid price lists containing prices referring to different levels or

different quantities. (CV01.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Similar goods value method (TR004)
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Notes: A1HENAIUUHIINNINUNAID19D (RE02)

TRO023 Eng: Commercial level (CV14.txt) | Thai: FEAUMITM (REO1)

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Similar goods

value method > Adjustment
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Ilustration: Under Article 5.1, the unit price at which the imported goods or identical or similar
imported goods are sold in the greatest aggregate quantity is to be the basis for establishing the
customs value. The greatest aggregate quantity is, according to the Interpretative Note to that
Article, the price at which the greatest number of units is sold to unrelated persons at the first
commercial level after importation at which such sales take place. To determine the greatest
aggregate quantity all sales at a given price are taken together and the sum of all the units of goods
sold at that price is compared to the sum of all the units of goods sold at any other price. The

greatest number of units sold at one price represents the greatest aggregate quantity. (CV14.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Similar goods value method (TR004), Adjustment (TR022)

Notes: A1HENAIUUHIININUNAID19D (RE02)
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TR024 Eng: Similar goods (CVO01.txt) Thai: Y9INAAEIY (REO1)

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Similar goods

value method
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Illustration: (b) "similar goods" means goods which, although not alike in all respects, have like
characteristics and like component materials which enable them to perform the same functions and
to be commercially interchangeable. The quality of the goods, their reputation and the existence of
a trademark are among the factors to be considered in determining whether goods are similar.

(CVO0l1.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Similar goods value method (TR004)

Notes: A1HENAIUUHIININUNAID19D (RE02)

TRO25 Eng: Unit price (CVO01.txt) Thai: 517190178 (RE01)

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Deductive value method

E4 [ [ [
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[lustration: The term "unit price at which ... goods are sold in the greatest aggregate quantity"
means the price at which the greatest number of units is sold in sales to persons who are not related
to the persons from whom they buy such goods at the first commercial level after importation at

which such sales take place. (CVOI.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Deductive value method (TR005)

Notes: -

TRO026 Eng: Greatest aggregate quantity | Thai: Usunasauiuni qe
(CV11.txt) (REO1)

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Deductive value

method > Unit price
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Illustration: The greatest aggregate quantity is, according to the Interpretative Note to that
Article, the price at which the greatest number of units is sold to unrelated persons at the first
commercial level after importation at which such sales take place. To determine the greatest
aggregate quantity all sales at a given price are taken together and the sum of all the units of
goods sold at that price is compared to the sum of all the units of goods sold at any other price. The

greatest number of units sold at one price represents the greatest aggregate quantity. (CV11.txt)

Linguistic Specification: -
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Cross-reference: Deductive value method (TR005), Unit price (TR025)

Notes: -
TR027 Eng: Commission (CV02.txt) Thai: A8 (REO1)
Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Deductive value

method > Unit price
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[lustration: Policy and Procedure:

Introductory

1. Commissions in general are price related costs and are part of the customs value of imported
goods.

2. There is an exception to this general rule. The definition of price related costs includes: “(d)
commission, other than a buying commission.” In other words, a buying commission is not a

price related cost. (CV02.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Deductive value method (TR005), Unit price (TR025)

Notes: -

TRO028 Eng: Profit and general expenses Thai: $1l50aza1 19918912 1)

(CV14.txt) (REO1)




142

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Deductive value

method > Unit price
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[llustration: Profit and general expenses usually reflected in export sales to the country of
importation, by producers in the country of importation on the basis of information supplied by the
producer, of goods of the same class or kind. The latter phrase means goods which fall within a
group or range of goods produced by a particular industry or industry sector and includes identical
or similar goods. The amount of profit and general expenses has to be taken as a whole (i.e. the

sum of the two). General expenses could include rent, electricity, water, legal fees, etc. (CV14.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Deductive value method (TR005), Unit price (TR025)

Notes: -
TR029 Eng: Insurance cost (CV13.txt) Thai: MUszAUNY (REOL)
Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Deductive value

method > Unit price
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Illustration: (c) the cost of insurance.

CCC Technical Committee Advisory Opinion 13.1 limits the scope of the word "insurance" under
Article 8.2(c) of the Agreement. The Technical Committee expressed the following opinion:

It is apparent from the context of paragraph 2 of Article 8 that paragraph concerned charges
connected with the shipment of the imported goods (cost of transport and transport-related costs).
Hence the word "insurance" used in subparagraph (c) should be interpreted as referring solely to

insurance costs incurred for the goods during the operations. (CV13.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Deductive value method (TR005), Unit price (TR025)

Notes: A1HENAIUUHIININUNAID19D (RE02)

TRO030 Eng: Transport cost (CV13.txt) Thai: AUUEL (REO1)

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Deductive value

method > Unit price
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lustration: The proper amount to be deducted for appraisement purposes pursuant to deductive
value is the actual transport costs. An airway bill submitted in this case serves as evidence of the

actual transport costs. (CV13.txt)




144

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Deductive value method (TR005), Unit price (TR025)

Notes: -
TRO31 Eng: Duties and taxes (CV03.txt) | Thai: 81n31ta218 (RE02)
Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Deductive value

method > Unit price
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lustration: Guidance on the meaning of the term "distinguished" in regard to import duties and
other charges payable by reason of the importation or sale of the goods has been given in an
Advisory Opinion by the WCO Technical Committee on Customs Valuation. This Advisory
Opinion states that duties and taxes of a country of importation do not form part of the customs
value, insofar as, by their nature, they are distinguishable from the price actually paid or payable.

They are, in fact, a matter of public record. (CV03.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Deductive value method (TR005), Unit price (TR025)

Notes: A1HENAIUUHIINNINUNAID19D (RE02)
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Brokerage
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Commercial level
Commission

Computed value method
Cost of containers

Customs valuation

D
Deductive value
Deductive value method

Duties and taxes

F
Fall-back value method

Fee
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Greatest aggregate quantity
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CNO022
CNO17

CNO14

CNO023
CNO027
CNO006
CNO15
CNO001

CNO18
CNO0O05
CNO031

CNO007
CNO12

CNO026

TRO022

TRO17

TRO14

TRO023
TRO027
TRO006
TRO15

TRO01

TRO18
TRO05

TRO032

TRO07

TRO12

TRO026
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Identical goods
Identical goods value
method

Insurance cost

L

License fees

P

Packing cost

Price actually paid or
payable

Proceed of a subsequent
resale

Profit and general expenses

R
Reputation

Royalties

S
Selling commission
Similar goods

Similar goods value method
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CNO19
CNO003

CNO029

CNO009

CNO16

CNO0O08

CNO11

CNO028

CNO021
CNO10

CNO13
CNO024
CNO004
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TRO13
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Transaction value method

Transport cost

U

Unit price
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